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12.5.2015 tarixli qərar [IV Bölmə]

Maddə 5

5-ci maddənin 3-cü bəndi

Tutulmuş şəxsin dərhal hakimin və ya məhkəmə funksiyasını yerinə yetirən digər vəzifəli 
şəxsin yanına gətirilməsi

Həbsdə saxlanmanın ilkin mərhələlərində hakimin şərti azadetmə barədə qərar çıxarmaq 
səlahiyyətinə malik olmaması: pozuntu baş verməyib

Faktlar – Ərizəçilər polis əməkdaşının qətlində iştirak etməkdə şübhəli bilinərək həbs 
edilmişdilər. 48 saatdan sonra onlar Qraflıq məhkəməsinin hakiminin yanına gətirildilər, o isə 
onların həbsinin qanuniliyini yoxladı və həbsdə saxlanmalarının (əlavə dindirmə və məhkəmə 
ekspertizaları üçün) 5 gün müddətinə uzadılmasına icazə verdi. Sonradan onların 
məhkəməyəqədər həbs müddəti uzadıldı və son nəticədə ərizəçilər onlara qarşı heç bir ittiham 
irəli sürülmədən 12 gündən sonra azad edildirlər.

Şimali İrlandiyanın "Terrorizm haqqında" 2000-ci il qanununa 8-ci Əlavəyə əsasən, tutulmuş 
şəxs ittiham irəli sürülmədən 28 günədək həbsdə saxlanıla bilərdi. Həbsdə saxlanmanın 
qanuniliyi 48 saat ərzində və daha sonra hər 7 gündən bir səlahiyyətli məhkəmə tərəfindən 
yoxlanmalı idi. Tutulma (həbsdə saxlanma) qanunsuz olduğu təqdirdə həmin hakim şəxsi azad 
etmək səlahiyyətinə malik olsa da, onu zəmanət müqabilində şərti azadlığa buraxmaq 
səlahiyyətinə malik deyildi.

Hüquqi məsələlər – 5-ci maddənin 3-cü bəndi: 5-ci maddənin 3-cü bəndinin müddəaları struktur 
baxımından iki aspekt ilə: tutulmuş şəxsin tutulduqdan sonra dövlət orqanlarının ixtiyarına 
verildiyi ilkin mərhələlərlə; və şəxsin cinayət məhkəməsi tərəfindən işinə baxılmasını gözlədiyi 
dövrlə (həmin müddətdə şübhəli şəxs həbsdə saxlanıla, yaxud müəyyən şərtlərlə və ya qeyd-
şərtsiz azad edilə bilər) əlaqədardır. Bu iki aspekt fərqli hüquqları nəzərdə tutur və məntiqi 
cəhətdən və ya zaman baxımından zahirən bir-biri ilə əlaqəli deyil.

Birinci aspektə gəlincə, Məhkəmənin presedent hüququnda müəyyən edilir ki, "cinayət əməlinin 
törədildiyi ilə bağlı əsaslı şübhə" ilə əlaqədar tutulmuş və ya həbsə alınmış şəxs üçün məhkəmə 
nəzarəti vasitəsilə müdafiə mövcud olmalıdır, yəni bu cür müdafiə hətta cinayət ittihamının irəli 
sürülməsindən əvvəl mövcud olmalıdır. Məhkəmə nəzarəti dərhal həyata keçirilməli və 
avtomatik olmalı (başqa sözlə, tutulmuş şəxsin müraciətindən asılı olmamalı) və müstəqil hakim 
və ya məhkəmə funksiyalarını yerinə yetirən digər vəzifəli şəxs tutulmuş şəxsi dinlədikdən və 
onun tutulmasının və həbsdə saxlanmasının qanuniliyi və əsaslılığı məsələsini yoxladıqdan sonra 
onu azad etmək səlahiyyətinə malik olmalıdır.
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Məhkəmə ərizəçilərin işində məhkəmə nəzarətinin bu şərtlərə cavab verdiyini müəyyən etdi və 
bu məsələni araşdırmağa keçdi ki, həbsdə saxlanıldıqları müddətdə ərizəçilərin şərti olaraq 
azadlığa buraxılması imkanı mövcud olmalı idi? O qeyd etdi ki, ərizəçilər polis tərəfindən 
həbsdə saxlanıldıqları müddətdə ikinci dəfə Qraflıq məhkəməsinin hakiminin yanına gətirilsələr 
də, şərti azadetmə barədə qərar çıxarmaq səlahiyyətinə malik olan hakimin yanına heç vaxt 
gətirilməyiblər. Bununla belə, Məhkəmə hesab etdi ki, ərizəçilər nisbətən qısa müddət (12 gün) 
ərzində həbsdə saxlanılıblar və beləliklə, həbsdə saxlanmalarını cinayət törətmələri ilə bağlı 
"əsaslı şübhənin" mövcudluğu ilə əsaslandırmağın mümkün olduğu bütün müddət ərzində onlar 
azadlıqdan məhrum edilmələrinin "ilkin mərhələlərində" idilər. Buna görə də bu müddətdə 
onların şərti azadlığa buraxılması məsələsinin nəzərdən keçirilməsi zəruri deyildi. Məhkəmənin 
5-ci maddənin 3-cü bəndinə dair presedent hüququnda bu dövrdə şərti azadetmə məsələsinin də 
nəzərdən keçirilməsinin zəruri olduğunu göstərən heç nə yoxdur.

İstənilən halda, həbsdə saxlandıqları müddətdə ərizəçiləri həbsdə saxlanmalarının əsassız olaraq 
davam etdirilməsindən müdafiə etmək üçün bir sıra təminatlar mövcud idi: hakim həbs 
müddətini ən çoxu 7 günlüyə uzada bilərdi və həbsin ümumi müddəti 28 günü aşa bilməzdi; 
müddətin uzadılması barədə qərar qəbul etməzdən əvvəl hakim həbsdə saxlanmanın zəruri 
olduğunu düşünmək üçün əsaslı səbəblərin mövcud olduğuna və istintaqın lazımi səylə və 
cəldliklə aparıldığına əmin olmalı idi; hakim həm də həbsin qanuni olduğuna əmin olmalı və 
həbsin mahiyyətini nəzərdən keçirməli idi; birinci ərizəçi birinci yoxlama zamanı and içərək 
ifadə vermiş və hər iki ərizəçinin arqumentləri ikinci yoxlama zamanı dinlənilmişdi; nəhayət, 
ərizəçilər həbsdə saxlanmalarına məhkəmə nəzarəti qaydasında yenidən baxılması üçün şikayət 
verə bilərdilər.

Bu amillərin işığında Məhkəmə bu nəticəyə gəldi ki, ərizəçilər azadlıqdan məhrum edildikləri 
dövrdə şərti azadlığa buraxılma imkanının olmaması 5-ci maddənin 3-cü bəndi üzrə hər hansı 
məsələni meydana çıxarmır.

Nəticə: pozuntu baş verməyib (yekdilliklə).
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